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GUÍA DEL USUARIO

REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

www.asalvo.com

CONFORME A LA NORMA EN 1888:2018 
Este producto está destinado a niños de 

entre 0 y 36 meses y hasta 22 kg de peso.

IMPORTANTE:
GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES PARA

CONSULTAS FUTURAS. LÉASE ATENTAMENTE
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Observe estrictamente las siguientes precauciones, de lo contrario 
pueden producirse daños.
- ¡ADVERTENCIA!: No dejar nunca al niño desatendido.
- ¡ADVERTENCIA!: Aleje al niño de todas las piezas móviles mientras 
que hace ajustes.
- ¡ADVERTENCIA!: Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte 
trasera del respaldo y/o en los laterales del vehículo puede afectar 
a la estabilidad del vehículo.
- ¡ADVERTENCIA!: Esta silla está diseñada para un solo niño sólo. El 
uso de este cochecito con un niño que pesa más de 22 kg causará 
un desgaste excesivo y estrés en los materiales.
- ¡ADVERTENCIA!: Utilice siempre la los arneses superiores en 
combinación con el cinturón de la cintura.
- ¡ADVERTENCIA!: El dispositivo de estacionamiento se debe 
engranar cuando se coloca y desmonta al niño.
- ¡ADVERTENCIA!: Usar siempre el sistema de retención.
- ¡ADVERTENCIA!: Al subir o bajar escaleras o escaleras mecánicas, 
retire siempre a su hijo y pliegue la silla.
- ¡ADVERTENCIA!: Preste especial atención cuando suba o baje un 
escalón o la acera, tratando de evitar que vuelque. Conduzca la silla 
con cuidado en curvas o por caminos de grava.
- ¡ADVERTENCIA!: Revise periódicamente su silla de paseo y 
compruebe que no existen tornillos flojos, piezas gastadas, 
materiales rotos o elementos descosidos. Reemplaze o repare las 
piezas según sea necesario.
- ¡ADVERTENCIA!: Asegurarse de que todos los dispositivos de 
cierre están engranados antes del uso.

ADVERTENCIAS

Gracias por elegir nuestro producto.

Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de su uso y guárdelas para referencias fu-
turas. La seguridad de su hijo puede verse afectada si usted no sigue estas instrucciones.
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- Por favor tenga en cuenta las indicaciones del textil.
- Por favor revise con frecuencia que los frenos, ruedas, pestillos, 
elementos de conexiónm sistemas de cinturones y costuras funcionan 
adecuadamente.
- No exponga este producto al sol intenso.
- Después de la lluvia o la nieve, las ruedas deben estar lubricadas 
para prevenir la oxidación.
- No use accesorios que no estén aprobados por el fabricante.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

- ¡ADVERTENCIA!: Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño 
se mantiene alejado durante el desplegado y el plegado de este 
producto.
- ¡ADVERTENCIA!: Este producto no es adecuado para correr o 
patinar.
- ¡ADVERTENCIA!: No permita que el niño juegue con este producto.
- ¡ADVERTENCIA!: Para los bebés recién nacidos es recomendable 
la posición más reclinada.
- ¡ADVERTENCIA!: La carga máxima de la cesta es 3 kg.
- ¡ADVERTENCIA!: Sólo se deben usar repuestos proporcionados o 
recomendados por el fabricante.
- ¡ADVERTENCIA!: No deben usarse accesorios que no estén 
aprobados por el fabricante.
- ¡ADVERTENCIA!:  Cuando maniobre la silla de paseo en superficies 
irregulares, es mejor colocar las ruedas delanteras fijas con el 
bloqueo . Para superficies planas está recomendado el uso de las 
ruedas en el modo giratorias. Si sigue estas recomendaciones, las 
ruedas se moverán fácilmente y se desgastarán menos.
- ¡ADVERTENCIA!: Todas las ruedas deberán estar simultáneamente 
bloqueadas o desbloqueadas.



IN
ST

RU
CC

IO
N

ES

ES

Mango del manillar

Capota

Reposapiés

Freno trasero

Barra de protección

Cesta

Ruedas
delanteras

Bloqueo de
plegado

LISTADO DE PARTES

ATENCIÓN

- No seguir estas instrucciones o el uso incorrecto del producto pueden dar lugar 
a situaciones peligrosas que pueden causar daño al bebé o la silla. 

- Con el fin de evitar el riesgo de asfixia por favor retire todas las bolsas de 
plástico y materiales de embalaje antes de usar el producto.

- Utilice la velocidad normal a pie para empujar el cochecito. En caso de avería o 
mal funcionamiento, por favor, deje de usar el producto de inmediato, y póngase 
en  contacto con nuestro departamento de atención al cliente para obtener 
ayuda lo antes posible..

Por favor, lea las instrucciones antes de usar este producto, se le indicará el 
método correcto de funcionamiento y el método de instalación, con el fin de 
evitar un funcionamiento incorrecto y daños en el producto o dañar a su hijo. 
Guarde este manual en lugar seguro, para futuras referencias.
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DESPLIEGUE Y MONTAJE

1 Para desplegar el chasis: Observe 
la figura 1: Libere el pestillo del 
bloqueo de plegado. Sujete el 
mango del manillar con una 
mano, presione hacia delante la 
pata delantera hasta que se haya 
desplegado hasta más de la mitad. 
Baje el pedal de plástico de las 
barras cruzadas y eleve el mango 
del manillar.

2 Para montar y desmontar las 
ruedas delanteras, bloquee las 
ruedas.

Presione hacia abajo el botón de 
orientación, las ruedas delanteras 
estarán en la opción giratoria.

Presione hacia arriba el botón 
de orientación de las ruedas 
delanteras, las ruedas delanteras 
estarán en la opción fija.

Presione el botón de liberación de la 
rueda delantera para desmontarla.

BOTÓN DE
LIBERACIÓN
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3 Para montar/desmontar la capota, 
alinee los pestillos del chasis de la 
capota a los resortes del manillar. 
Presione hasta escuchar ‘clic’ y 
presione hacia abajo los botones 
para desmontar la burbuja de los 
adaptadores.

4 Para montar/desmontar la barra 
de protección delantera, alinee las 
clavijas  de la barra delantera con 
los agujeros en los adaptadores 
del chasis, deslice y presione hasta 
escuchar ‘clic’, y  después presione 
hacia abajo ambos botones 
para demonstar la barrera de los 
adaptadores.

1 Para activar los frenos, presione 
hacia abajo en la palanca de freno 
localizada en la rueda trasera 
derecha.
Si sube el pedal del freno para 
desbloquear el sistema de frenado, 
puede empujar la silla.
ATENCIÓN! Por seguridad, siempre 
active el dispositivo de frenado 
cuando coloque o saque al bebé 
de la silla.

INSTRUCCIONES DE USO

BOTÓN DE
LIBERACIÓN



IN
ST

RU
CC

IO
N

ES

ES

2 Para usar la capota: deslice la 
capota hacia delante como puede 
ver en la imagen.

3 Para ajustar el reposapiés 
regulable: apriete ambas palancas 
y presione hacia abajo el reposapiés 
para ajustar a la posición más baja; 
eleve el reposapiés para colocarlo 
en la posición más elevada.

4 Para usar el respaldo reclinable: 
tire hacia arriba del botón de 
reclinación, y eleve el respaldo 
hasta la altura deseada; presione 
hacia abajo el botón de reclinación 
y el respaldo no se levantará.
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5 Para ajustar el sistema de 
retención: para desbloquear 
la hebilla, presione en el botón 
central y tire del arnés hacia 
afuera por ambos lados. Para 
bloquear la hebilla, presione las 
hebillas en ambos lados del arnés 
para que se coloquen en su lugar 
correspondiente.

6

7

Para ajustar la longitud del arnés 
(imagen), apriete cada correa hasta 
que las correas estén ajustadas de 
forma confortable.
Asegúrese de que la hebilla está 
colocada en el centro.

Los cinturones de hombro se 
pueden instalar en dos posiciones. 
Los bebés de más de 6 meses 
deben colocarse en la posición 
alta, los bebés menores de 6 
meses deben colocarse en la 
posición baja.

3

1

2

8 Para plegarla:
NOTA: El respaldo debe estar siempre hacia arriba y con la capota plegada 
antes del plegado completo.
a. Eleve el pedal de plástico hacia arriba con su pie.
b. Presione hacia abajo la palanca de bloqueo suavemente hasta que se libere 
el bloqueo.
c. Vuelque los manillares y la silla se cerrará de manera natural.
d. Presione el botón en el manilla de la silla, mientras presiona el manillar hacia 
el frente.
e. Asegúrese que el pestillo de plegado está bloqueado.

0-6

6+
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DCBA

Síguenos

www.asalvo.com

Gracias
POR ADQUIRIR UN

PRODUCTO ASALVO.

CIERRE DE SEGURIDADPEDAL
PALANCA

DE BLOQUEO

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, calle Dos nº 2 · 41500
Alcalá de Guadaíra · Sevilla 

Tfno. 902 360 516  Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

ATENCIÓN

En el chasis de la silla viene adherida una pegatina en la que aparecen impresos 
el número de referencia y de lote del producto. NO QUITE ESTA PEGATINA. Esta 
pegatina debe permanecer en el producto para cualquier reclamación.

Este artículo dispone de garantía según lo estipulado en la ley  23  / 2003  de  10 de  
julio.  Conservar  la  factura  de compra,  es  imprescindible su presentación en la tienda 
donde adquirío el  producto para justificar su validez ante cualquier reclamación. Quedan  
excluídos  de  la  presente  garantía  aquellos  defectos  o averías producidas por un 
uso inadecuado del artículo o el  incumplimiento  de  las  normas  de  seguridad  y  
mantenimiento descritas en las hojas de instrucciones y en las etiquetas de  lavado, así 
como los elementos de desgaste por uso normal y manejo diario.



STROLLER MOMA+
OWNER’S MANUAL

REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

www.asalvo.com

THIS PRODUCT COMPLIES WITH EN 1888:2018
This stroller is intended for use with children age 

between 0 and 36 months, up to 22 kg for weighting.

IMPORTANT:
KEEP FOR FUTURE REFERENCE,

PLEASE READ CAREFULLY
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Thank you for choosing our product.

Please always read all the instructions provided carefully before use and remember, your child 
safety may be affected if you don´t follow these instructions.

Please read these instructions carefully before use and keep them for 
later reference. The safety of your child could be put at risk if you don’t 
follow these instructions. The vehicle is designed for a child from 0 
months up to a weight of 22 kgs. Never leave your child unattended.

- Ensure that all the locking devices are engaged before use.
- To avoid injury, ensure that your child is kept away when unfolding 
and folding this product.
- Don’t let your child play with this product.
- Always use the restraint system.
- The product is not suitable for running or skating.
- Don’t insert any additional mattress into the vehicle.
- Accessories which are not approved by the manufacturer shall not 
be used.
- This stroller has been designed for one child and shall be used for the 
transport for only one child!
- Any load attached to the handle and on the back of the backrest and 
on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.
- When placing and removing the child, you must ensure that the 
parking device is engaged.
- Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

WARNINGS



IN
ST

RU
CT

IO
N

S

EN

Handle grip

Canopy

Foot rest

Brake lever

Bumper guard

Basket

Front Wheel

Folding
lock

- Please note the textile designation.
- Please check on a regular basis that the brakes, wheels, latches, 
connecting elements, belt systems and seams are properly functional. 
- Don’t expose the product to strong sunshine.
- After use in rain or snow, the wheels should be lubricated and the 
vehicle dried to prevent rust.
- Clean and check this product regularly.
- Don’t use accessories that have not been approved by the manufacturer.

PARTS LIST

CARE AND MAINTENANCE
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Folding
lock

UNFOLDING AND ASSEMBLING

1 To unfold frame: See ig. 1,
release the locked folding latch; 
Hold handle grip by one hand, 
push forward away the front leg 
unit more than half has unfolded; 
Step down the plastic pedal on 
cross bars and lift up handle grips 
and now the pushchair is fully 
unfolded.

2 To assemble/disassemble front 
wheels, insert the wheels into the 
block. Press the release button and 
take out the wheels.
Press down on the direction 
button, the front wheels will be in a 
rotating position.
Press up on the direction button 
for the front wheels, they will be in 
the fixed position;
Press the release button on the 
front wheel to remove it.

release
button
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3 To assemble/disassemble the 
canopy, align the canopy frame 
latches with plastic Spring holes 
on handle. Press into until hear 
‘clicks’; press up the plastic spring 
from the bottom hole of plastic 
house. Pull out canopy frame to 
disassemble.

4 To assemble/disassemble the 
front bumper bar, align front 
bumper pegs with the holes on 
bumper adaptors,  slide  and  press 
into unit hear “clicks”; press down 
both buttons to disassemble 
bumper from adaptors.

1
To use brakes, press down the 
brake levers located on the wheels; 
lift up the lever to release the 
brakes.
If you raise the brake pedal to 
unlock the braking system, you 
can push the stroller;
WARNING! For safety reasons, 
always activate the braking device 
when placing or removing the baby 
from the strolle

USE INSTRUCTIONS

BOTÓN DE
LIBERACIÓN
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2 To use canopy: Scroll the canopy 
forward as you see in the picture.

3 To adjust the stretchable footrest: 
squeeze both levers and press 
down footrest to adjust the rest to 
lower position; lift up footrest to 
set up the rest to higher position.

4 To use reclining back rest: pull up 
recline button, the backrest will 
rise to desired height; press down 
the recline button and the backrest 
will stay down.
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5 To use restraint system: To unlock 
buckle, press on the center button 
and pull harness out from each 
side. To lock the buckle, push in 
the buckles on each side of the 
harness to click in place.

6 To adjust the harness lenght 
(picture), tighten each lap strap 
in turn until the straps are tight 
enough and comfortably. Ensure 
the buckle is centrally positioned.

3

1

2

7 The shoulder belts can be installed 
in two positions. Babies older 
than 6 months should be placed 
in the high position, babies under 
6 months should be placed in the 
low position.

8 Folding the stroller:
NOTE: The backrest should always be in the upright position and the hood 
folded away prior of folding.
a. Lift up the pedal by your foot.
b.Press the button on the stroller’s handle, while pressing the handlebar forward.
c.Then you can fold the stroller as the arrow indicated.
d.Fold the stroller untill the hook lock the stroller,then the stroller is fully folded

0-6

6+
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DCfold latchBcross bar
pedal

2nd lock 
lever A

Síguenos

www.asalvo.com

Thank you
FOR PURCHASING A
ASALVO PRODUCT.

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, calle Dos nº 2 · 41500
Alcalá de Guadaíra · Sevilla 

Tfno. 902 360 516  Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

WARNING

A sticker is affixed to the chassis of the chair on which the reference number and 
batch number of the product are printed. DO NOT REMOVE THIS STICKER. This 
sticker must remain on the product for any claim.

This item has a warranty as stipulated by law 23/2003 of 10 July. Keep the purchase 
receipt, as it is essential to provide it in the store where you purchased the product in 
order to justify the validity thereof against any complaint. Excluded from this warranty are 
defects or damage caused by improper use of the product or failure to comply with the 
safety and maintenance regulations
 described in the instruction sheets and on washing labels, as well as the normal wear and 
tear from day-to-day use.



POUSSETTE MOMA+
GUIDE D’USAGE

REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

NORMATIVE: EN 1888:2018

S’IL VOUS PLAIT LISEZ LES INSTRUCTIONS ATTENTIVEMENT 
ET GARDEZ LES POUR DE FUTURES CONSULTATIONS.

www.asalvo.com
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Merci pour choisir notre produit.

Lisez les instructions attentivement avant son usage et gardez les pour de futures références. La 
sécurité de votre enfant peut être affectée si vous ne les suivez pas les instructions.

S’il vous plait lisez ces instructions attentivement avant usage et 
gardez les pour de futures références: La sécurité de votre enfant peut 
être en risque si vous ne suivez pas les instructions. La poussette est 
prévue pour un enfant entre 0 et 22 kg de poids. Ne jamais laisser 
votre enfant sans vigilance.

- Assurez vous que tous les dispositifs de blocage soient enclenchés 
avant usage.
- Pour éviter de possibles blessures, assurez vous que l’enfant soit 
éloigné durant les operations de pliage et dépliage de la poussette.
- Ne pas laisser l’enfant jouer avec la poussette.
- Toujours utiliser le système de freinage.
- La poussette n’est pas prévue pour courrir ou patiner.
- Ne pas ajouter de matelas supplémentaire dans la poussette.
- La charge maximale pour le panier est de 3 kg.
- Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être 
utilisés.
- Cette poussette a été prévue pour un enfant et doit être utilisée 
seulement pour le transport d’un enfant.
- Seuls les pièces de rechange recommandées ou venant de Snowbaby 
doivent être utilisés.
- Toute charge appuyée au guidon, partie arrière du dossier ou sur les 
côtés de la poussette affectara à la stabilité de celle ci.
- Le dispositif de blocage doit être activé quand on stationne la 
poussette ou retire l’enfant.
- Toujours utiliser la sangle d’entre-jambes avec la ceinture de la 
poitrine.

SOINS
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Poignée du guidon

Capote

Repose pieds

Levier de frein

Barre de protection 

Panier

Roue avant

Blocage
du pliage

- S’il vous plait tenir en compte la description du textile.
- S’il vous plait reviser avec fréquence que les freins, les roues, 
éléments de connexion, système de ceinture et coutures fonctionnent 
correctement.
- Ne pas exposer la poussette au soleil intensif.
Après la pluie ou neige, les roues pourront être lubrifiées et la poussette 
será  prête pour prévenir  de la oxydation.
- Ne pas utiliser accessoires qui ne soient pas approuvés par le 
fabricant.

LISTE DES PIECES

SOIN ET MAINTENANCE
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Blocage
du pliage

DEPLIAGE ET MONTAGE

1 Pour ouvir le chassis: voir la figure 
1; liberez  le bouton de blocage  du 
pliage. Tenir la poignée du guidon 
avec une main, pressionnez vers 
l’avant le pied avant jusqu’à que 
soit ouverte la poussette de plus 
de la moitié. Baissez la pédale de 
plastique des barres croisées et 
élevez les poignées du guidon.

2 Pour monter ou démonter les 
roues avants, bloquez les roues, 
presionnez le bouton pour libérer 
et enlever les roues.
En appuyant sur le bouton 
d’orientation vers le bas, les roues 
avant deviennent pivotantes.
En appuyant sur le bouton 
d’orientation vers le haut, les roues 
avant deviennent fixes.
Appuyez sur le bouton de 
dégagement de la roue avant pour 
la démonter.

BOUTON DE 
LIBÉRATION
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3 Pour monter ou démonter la 
capote, alignez les onglets du 
chassis de la capote aux resorts 
du guidon. Presionnez jusqu’à 
entendre un “click” et presionnez 
vers le bas les boutons pour 
démonter le protecteur de pluie 
des adaptateurs.

4 Pour monter ou démonter la barre 
frontale, alignez les chevilles du 
protecteur de pluie avant avec les 
trous des adaptateurs, faites glisser 
et presionnez jusqu’à entrendre 
un “click”, et ensuite presionnez 
vers le bas les deux boutons pour 
demonter le protecteur de pluie 
des adaptateurs.

1 Pour activer les freins, pressionnez 
vers le bas dans les leviers de frein 
situés dans les roues: élevez le 
levier pour libérer les freins.
Si vous relevez la pédale de frein 
pour débloquer le système de 
freinage, vous pouvez pousser la 
poussette.
ATTENTION ! Par sécurité, activez 
toujours le dispositif de freinage 
lorsque vous placez ou vous 
enlevez l’enfant de la poussette.

INSTRUCTIONS D’USAGE

BOUTON DE 
LIBÉRATION
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2 Pour utiliser la capote. Faites 
glisser la capote vers l’avant 
comme montrée dans l’image.

3 Pour ajuster le repose pieds 
élastiques: Pressez les deux leviers 
vers le bas du dossier pour ajuster 
le dossier à la position plus base: 
élevez le repose pieds pour placer 
le dossier dans la position plus 
élevée.

4 Pour utiliser le dossier inclinable: 
tirez vers le haut du bouton 
d’inclinaison élevez le dossier à la 
hauteur désirée, presionnez vers 
le bas le bouton d’inclinaison et le 
dossier ne se levera pas.
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5 Pour utiliser le système de 
sécurité; pour débloquer la boucle, 
presionnez sur le bouton central et 
tirez du harnais vers dehors des 
deux côtés. Pour bloquer la boucle, 
presionnez les boucles des deux 
côtés du harnais pour qu’elles 
se placent dans leur endroit 
correspondant.

6 Para ajuster la longueur du harnais 
(image), pressionnez chaque 
courroie jusqu’à qu’elles ajustées 
de forme confortable. Assurez 
vous que la boucle soit placée au 
centre.

3

1

2

7 Les ceintures d’épaule peuvent être 
installées sur deux positions. Les 
bébés de plus de 6 mois doivent 
être placés en position haute, les 
bébés de moins de 6 mois doivent 
être placés en position basse.

8 Pliage de la poussette :
NOTE: Le dossier doit toujours être vers le haut et avec la capote pliée avant 
le pliage complet.
a. Elevez la pédale de platisque vers le haut avec votre pied
b. Presionnez vers le bas le levier de blocage doucement jusqu’à  la libération 
du blocage.
c. Appuyez sur le bouton de la poignée de la poussette tout en appuyant sur la 
poignée vers l’avant.
d. Basculer les poignée et la poussette se fermera de manière naturelle.
e. Assurez vous le loquet de pliage soit bloqué.

0-6

6+
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Síguenos

www.asalvo.com

Merci
POR ADQUIRIR UN

PRODUCTO ASALVO.

DCBA SERRURE DE 
SÉCURITÉ

PÉDALE
LEVIER DE 

VERROUILLAGE

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, calle Dos nº 2 · 41500
Alcalá de Guadaíra · Sevilla 

Tfno. 902 360 516  Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

AVERTISSEMENT

Dans le cadre de la chaise est fixé un autocollant sur lequel le numéro de 
référence et produit beaucoup sont imprimés. NE PAS OUVRIR LE PRÉSENT 
CHOCS. Cet autocollant doit rester dans le produit pour toute réclamation.

Cet article dispose d’une garantie, conformément aux dispositions prévues dans la loi 
23/2003 du  10 juillet.  Conserver la facture d’achat, car il est indispensable de la présenter 
dans le magasin où les achats ont été effectués afin de justifier sa validité en cas de 
réclamation. La présente garantie ne couvre pas les défauts et/ou les pannes provoqués 
par une utilisation inappropriée de l’article ou le non-respect des normes de sécurité et 
d’entretien décrites dans les fiches d’instructions et sur les étiquettes de lavage, et elle ne 
couvre pas non plus les éléments d’usure provoquée par une utilisation normale et une 
manipulation quotidienne.



KINDERWAGEN 
MOMA+

MONTAGE AND VERWENDUNG
REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

This product complies with: EN1888:2018

Please read these instructions carefully and keep for 
future reference.

www.asalvo.com



AN
LE

IT
UN

G
 

DE

Danke, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben.

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie sie verwenden, und bewahren Sie sie 
zum späteren Nachschlagen auf. Die Sicherheit Ihres Kindes kann beeinträchtigt werden, wenn 
Sie diese Anweisungen nicht befolgen.

Bitte lesen Sie die Anweisungen vor Gebrauch sorgfältig und bewahren 
Sie sie zum späteren Nachschlagen. Die Sicherheit Ihres Kindes 
könnte gefährdet werden, wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen. 
Der Kinderwagen ist konzipiert für Kinder ab 0 Monaten bis zu einem 
Gewicht von 22 kg. Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.

- Sicherstellen, dass alle Verriegelungen sind vor Gebrauch.
- Zur Vermeidung von Verletzungen sicherstellen, dass Ihr Kind 
ferngehalten wird, bei der Entfaltung und Faltung dieses Produkt.
- Lassen Sie sich nicht Ihr Kind mit dem kinderwagen spielen.
- Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
- Das Produkt ist nicht geeignet zum Joggen oder Skaten.
- Keine zusätzliche Matratze in dem wagen einsetzen.
- Die maximale Ladegewicht für den Korb ist 3 kg.
- Accessoires, die nicht vom Hersteller zugelassen sind, dürfen nicht 
verwendet werden.
- Dieser Kinderwagen ist für ein Kind konzipiert und dient für den 
Transport für nur ein Kind.
- Load on the handle and on the back of the backrest and on the sides 
of the vehicle is affecting the stability of the vehicle.
- Beim platzieren und Entfernen der Kind, sicherzustellen , dass die 
Parken-Gerät aktiviert ist

WARNUNG
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Lenkergriff

Kapuze

Fußstütze

Hinterradbremse

Schutzleiste

Korb

Räder
vorne

Blockierung
gefaltet

- Bitte beachten Sie die Textil-Bezeichnung.
- Bitte überprüfen Sie in regelmäßigen Abständen, dass die Bremsen, 
Räder, Riegel, verbindende Elemente, Gurtsysteme und Nähte 
ordnungsgemäß funktionsfähig sind.
- Setzen Sie nicht das Produkt zu starker Sonneneinstrahlung. Nach 
dem Gebrauch in regen oder Schnee, sollten die Räder geschmiert 
werden und das Fahrzeug getrocknet Rost zu verhindern.
- Reinigen Sie und prüfen Sie dieses Produkt regelmäßig.
- Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht vom Hersteller genehmigt 
sind.

LISTE DER TEILE

PFLEGE UND WARTUNG
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Blockierung
gefaltet

ENTFALTUNG UND MONTAGE

1 Rahmen zu entfalten: Ig zu 
sehen. 1, Freigabe der gesperrten 
klappbare Verriegelung; Halten Sie 
Griff mit einer Hand, Schub nach 
vorn entfernt das Vorderbein Gerät 
mehr als die Hälfte entfaltet hat; 
Schritt aus der Kunststoff-Pedal 
an den Querbalken nach unten und 
heben Sie Handgriffe und jetzt ist 
der Wagen voll entfaltete.

2 Zu montieren/demontieren 
Vorderräder; Legen Sie die Räder 
in den Block. Drücken Sie die 
Freigabetaste und nehmen Sie die 
Räder.
Drücken Sie den Orientierungsknopf 
nach unten, dann befinden sich die 
Vorderräder in der Drehposition.
Drücken Sie die 
Vorderradausrichtungstaste nach 
oben, dann sind die Vorderräder 
fixiert;
Drücken Sie die Entriegelungstaste 
am Vorderrad, um das Vorderrad 
zu entfernen.

FREIGABEKNOPF
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3 Auf dem Vordach montieren/
demontieren: richten Sie die Haube 
Frame Riegel mit Kunststoff 
Springholes am Griff. Presse hinein, 
bis Sie hören “klick”; Drücken 
Sie die Kunststofffeder aus dem 
unteren Loch des Kunststoff auf. 
Ziehen Sie Haubenrahmen aus zu 
zerlegen.

4 Zur Montage/Demontage den 
vorderen Schutzbügel, vordere 
Stoßstange Stöpsel an den 
Bohrungen am Stoßfänger Adapter 
richten, Rutsche und Presse in 
Unituntil hören Sie “klick”. Drücken 
Sie beide Tasten zu zerlegen 
Stoßstange von Adaptern.

1 Um Bremsen zu verwenden, die 
Bremshebel befindet sich an 
den Rädern herunterdrücken; 
Heben Sie den Hebel um die 
Bremse zum Lösen. Wenn Sie 
das Bremspedal anheben, um 
die Bremsystem zu entriegeln, 
können Sie den Kinderwagen 
schieben;WARNUNG Aktivieren Sie 
aus Sicherheitsgründen immer das 
Bremssystem, wenn Sie das Kind 
vom Sitz nehmen oder hineinlegen.

BEDIENUNGSANLEITUNG

FREIGABEKNOPF
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2 Die sonnendach zu verwenden: die 
Haube vorwärts blättern, wie Sie 
im Bild sehen.

3 Die dehnbare Fußstütze anpassen; 
Beide Hebel zu quetschen und 
Fußstütze Anpassung an einer 
unteren Position andrücken; 
Heben Sie Fußstütze, um eine 
hohe Position erstellen.

4 Verstellbare Rücken Rest: 
hochziehen die verstellbare 
Rückenlehne verwenden-Taste 
und die Rückenlehne geht  zum 
eine gewünschte Höhe; die 
verstellbare Rückenlehne drücken 
und die Rückenlehne nach unten 
bleiben.
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5 Rückhaltesystem verwenden: um 
Schnalle zu entsperren, klicken 
Sie auf die Mitte und Kabelbaum 
herausziehen, von jeder Seite. Um 
die Schnalle zu sperren, drücken 
Sie in der Schnallen auf jeder Seite 
des Geschirrs an Ort und Stelle zu 
klicken.

6 Die Gurt-Länge anpassen (siehe 
Bild), jeder Gurt anziehen, bis 
es fest ist und komfortabel. 
Sicherzustellen, dass die Schnalle 
ist in zentral positions.

3

1

2

7 Die Schultergurte können in zwei 
Positionen montiert werden. 
Babys, die älter als 6 Monate 
sind, sollten in die obere Position 
platziert werden, Babys, die jünger 
als 6 Monate sind, sollten in die 
untere Position gebracht werden.

8 Zusammenklappen des Kinderwagens:
Zu den Kinderwagen Falten: Hinweis: die Rückenlehne sollte immer in die 
aufrechte Position und das Verdeck eingeklappt werden vor der Faltung
a. Heben Sie nach oben Kunststoff Cross Pedal mit der Spitze Ihres shoe
b. Andrücken des zweite Hebels bis die Sperre aufgehoben hat.
c. Drücken Sie die Taste am Bügel des Kinderwagens, während Sie den Griff 
nach vorne drücken.
d. Schieben Sie die Griffe über und der Kinderwagen wird natürlich schließen
e. Sicherstellen Sie, dass die klappbare Verriegelung gesperrt ist.

0-6

6+
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Dank
FÜR DEN KAUF EINES

ASALVO-PRODUKT.

DCBA SICHERHEITSSCHLOSSPEDAL
VERRIEGELUNGSHEBEL

Síguenos

www.asalvo.com

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, calle Dos nº 2 · 41500
Alcalá de Guadaíra · Sevilla 

Tfno. 902 360 516  Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

WARNUNG!  
Auf dem Chassis des Stuhls wird ein Aufkleber angebracht, auf dem die 
Referenznummer und die Seriennummer des Produkts aufgedruckt sind. DIESEN 
AUFKLEBER NICHT ENTFERNEN. Dieser Aufkleber muss bei Reklamationen auf dem 
Produkt verbleiben.

Dieser Artikel verfügt über eine Garantie in Übereinstimmung mit dem Gesetz 23 / 2003 vom 
10. Juli. Bewahren Sie die Kaufrechnung auf, diese ist unerlässlich bei etwaigen Reklamationen 
im Rahmen der Gewährleistung, und ist in dem Geschäft vorzulegen, wo Sie das Produkt 
gekauft haben. Mängel oder Defekte, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Artikels oder die 
Nichteinhaltung der in den Gebrauchsanweisungen und Waschanweisungen beschriebenen 
Sicherheits- und  Wartungsnormen sowie Verschleiß durch normalen Gebrauch und tägliche 
Handhabung verursacht werden, sind von dieser Garantie ausgeschlossen.



CARROZZINA 
MOMA+

MANUALE D’USO
REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

Standard : EN1888 : 2018

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni e 
conservare per riferimento futuro.

www.asalvo.com



Grazie per aver scelto il nostro prodotto.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e conservarle per riferimento futuro . La sicu-
rezza del vostro bambino può essere compromessa se non si seguono queste istruzioni.

Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso e 
conservarle per riferimento futuro. La sicurezza del vostro bambino 
potrebbe essere a rischio se non si seguono le istruzioni. Il veicolo è 
progettato per un bambino tra 0 e 22 kg di peso. Non lasciare mai il 
bambino incustodito.

- Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio sono impegnati prima 
dell’uso.
- Per evitare possibili lesioni assicurarsi che il bambino rimane via 
durante il processo di piegatura e spiegamento del prodotto.
- Non lasciate che il vostro bambino giocare con questo prodotto.
- Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
- Questo prodotto non è destinato per correre o pattinare.
- Non inserire materasso supplementare nel veicolo.
- Il carico massimo per il basket è di 3 chili.
- Gli accessori non approvati dal costruttore non devono essere 
utilizzati.
- Questa sedia è progettato per un bambino e deve essere usato per 
trasportare solo un bambino!
- Solo raccomandati o parti di Asalvo dovrebbero essere usati.
- Ogni carico appoggiato sul manubrio sul retro dello schienale o sui 
lati del veicolo influenzare la stabilità del veicolo.
- Dispositivo Aparcamiente deve essere attivata quando si parcheggia 
la sedia e togliere il bambino.
- Usare sempre la cinghia inguinale in combinazione con la fascia 
toracica.

AVVERTENZE



maniglia manubrio

cappuccio

poggiapiedi

freno posteriore

Rollbar

cestino

ruote
anteriore

bloccare
sgualcita

- Si prega di notare le indicazioni del tessuto .
- Si prega di controllare spesso il freni, ruote , fermi , elementi conexiónm 
sistemi a nastro e cuciture funzionano correttamente .
- Non esporre il prodotto ad un intenso sole.
- Dopo la pioggia o la neve , le ruote devono essere lubrificati per 
prevenire la ruggine .
- Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.

LISTADO DE PARTES

CURA E MANUTENZIONE



bloccare
sgualcita

DISTRIBUZIONE E MONTAGGIO

1 Per visualizzare il telaio : Vedi 
figura 1 : Rilasciare il pieghevole 
blocco fermo . Tenere la maniglia 
della maniglia con una mano , 
premere in avanti fino a quando la 
gamba anteriore è stato utilizzato 
per più della metà . Abbassare la 
croce di plastica pedale e sollevare 
la maniglia bar bar.

2 Per montare e smontare le ruote 
anteriori , bloccare le ruote , 
premere il pulsante per rilasciare e 
rimuovere le ruote.
Premete il pulsante d’orientamento 
verso il basso, le ruote anteriori 
resteranno in posizione girevole.
Premete il pulsante d’orientamento 
delle ruote anteriori verso l’alto, 
le ruote anteriori resteranno in 
posizione fissa;
Premete il pulsante di rilascio della 
ruota anteriore per smontarla.

PULSANTE DI 
RILASCIO



3 Per staccare / collegare la cappa, 
allineare i fermi sul telaio della 
cappa alle sorgenti del manubrio . 
Premere finché non si sente ‘click’ 
e premere i pulsanti per rimuovere 
gli adattatori bolla.

4 Per montare smontare la 
protezione anteriore / bar , allineare 
i perni sulla barra anteriore con 
fori nel telaio adattatori , scivolo 
e premere fino a sentire ‘click’ , 
quindi premere premuti entrambi 
i pulsanti per gli adattatori barriera 
DemonStar .

1 Per attivare i freni , premere verso 
il basso la leva del freno si trova 
sulla ruota posteriore destra .
Sollevare la leva per rilasciare i 
freni .
Se alzate il pedale del freno per 
sbloccare il sistema di arresto, 
potete spingere il passeggino;
ATTENZIONE! Per sicurezza, 
attivate sempre il sistema di 
arresto quando collocate o togliete 
il bebé dal passeggino.

ISTRUZIONI

PULSANTE DI 
RILASCIO



2 Per utilizzare la cappa : far scorrere 
la parte superiore in avanti , come 
si può vedere nella foto.

3 Per regolare le pedane regolabili: 
stringere entrambe le leve 
e premere verso il basso il 
poggiapiedi per regolare la 
posizione più bassa ; sollevare il 
poggiapiedi per posizionarlo nella 
posizione più alta.

4 Per utilizzare lo schienale 
reclinabile: tirare verso l’alto il 
pulsante di adagiarsi, e sollevare 
lo schienale fino all’altezza 
desiderata; premere il tasto e lo 
schienale reclinabile non sale.



5 Per regolare il sistema di ritenuta: 
per sbloccare la fibbia, premere 
il pulsante centrale e tirare il 
cablaggio su entrambi i lati. Per 
bloccare la fibbia , premere le fibbie 
su entrambi i lati del cablaggio da 
mettere in atto.

6 Per regolare la lunghezza del 
cablaggio (figura), serrare ogni 
cinghia fino a quando le cinghie 
sono regolate comodamente.
Assicurarsi che la fibbia è 
posizionato al centro.

3

1

2

7 Le cinture da spalla possono 
essere installate in due posizioni. I 
bebé dai 6 mesi in avanti devono 
essere sistemati in posizione alta, 
i bebé con meno di 6 mesi devono 
essere sistemati in posizione 
bassa.

8 Piegamento del passeggino :
NOTA : Il backup deve essere sempre alto e con la parte superiore ripiegata 
completamente prima di ripiegare.
a. Sollevare il pedale di plastica con il piede fino .
b. Premere verso il basso la leva di bloccaggio delicatamente fino a quando il 
blocco viene rilasciato
c. Premete il pulsante sulla maniglia del passeggino, mentre premete il manubrio 
in avanti.
d. Capovolgere il manubrio e la sella si chiuderà in modo naturale.
e. Assicurarsi che il fermo sia bloccato pieghevole .

0-6

6+



Grazie
PER L’ACQUISTO

PRODOTTO ASALVO

DCBA SERRATURA DI 
SICUREZZA

PEDALE
LEVA DI 

BLOCCAGGIO

Síguenos

www.asalvo.com

AVVERTENZE

Nella struttura della sedia è attaccato un adesivo sul quale sono stampati il 
numero di riferimento e lotto prodotto. Non rimuovere questo paraurti. Questo 
adesivo deve rimanere nel prodotto per qualsiasi reclamo.

Questo articolo è soggetto a garanzia secondo quanto previsto dalla legge n° 23 del 10 
luglio 2003.  Conservare il documento d’acquisto: è indispensabile la sua presentazione 
nel punto vendita dove è stato acquistato il prodotto per attestarne la validità in caso di 
reclamo. Sono esclusi dalla presente garanzia i difetti o guasti causati da un uso improprio 
dell’articolo o dal mancato rispetto delle norme di sicurezza e 
di manutenzione descritte nelle istruzioni d’uso e nelle etichette di lavaggio, così come gli 
elementi soggetti ad usura in casi di normale uso quotidiano.

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, calle Dos nº 2 · 41500
Alcalá de Guadaíra · Sevilla 

Tfno. 902 360 516  Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com



CADEIRA 
MOMA+

GUIA DO USUÁRIO
REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

Padrões : EN1888 : 2018

Por favor, leia estas instruções com atenção e guarde para 
referência futura.

www.asalvo.com
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Obrigado por escolher o nosso produto.

Leia estas instruções cuidadosamente antes de usar e mantê-los para referência futura. A segu-
rança do seu filho pode ser afetada se você não seguir estas instruções.

Por favor, leia estas instruções cuidadosamente antes de usar e 
mantê-los para referência futura. A segurança de seu filho poderia 
estar em risco se você não seguir as instruções. O veículo foi projetado 
para uma criança entre 0 e 22 quilos de peso. Nunca deixe a criança 
sozinha.

- Assegurar que todos os dispositivos de bloqueio estão envolvidos 
antes de usar.
- Para evitar possíveis ferimentos certificar que seu filho fica longe 
durante o processo de dobrar e desdobrar o produto.
- Não deixe seu filho brincar com este produto.
- Utilize sempre o dispositivo de retenção.
- Este produto não se destina a correr ou andar de skate.
- Não insira qualquer colchão adicional no veículo.
- A carga máxima para a cesta é de 3 quilos.
- Os acessórios que não sejam aprovados pelo fabricante não deve 
ser utilizado.
- Esta cadeira é projetado para uma criança e deve ser usado para 
transportar apenas uma criança!
- Apenas recomendada ou partes de Asalvo deve ser usado.
- Qualquer carga que descansa sobre o guiador na parte traseira da 
parte traseira ou lados do veículo vai afectar a estabilidade do veículo.
- Dispositivo Aparcamiente deve ser ativado quando estacionar a 
cadeira e remover a criança.
- Sempre use a cinta virilha em combinação com a cinta.

AVISOS
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Punho do guiador

Capô

apoio para o pé

Freio traseiro

Rollbar

Cesta

rodas
frente

trancar
amassado

- Por favor, note as orientações do tecido.
- Verifique com frequência os freios, rodas, travas, elementos 
conexiónm sistemas de correias e costuras funcionar corretamente .
- Não exponha este produto a um intenso sol.
- Após a chuva ou neve, as rodas devem ser lubrificados para evitar 
ferrugem .
- Não use acessórios que não sejam aprovados pelo fabricante .

LISTA DE PEÇAS

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
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trancar
amassado

IMPLANTAÇÃO E MONTAGEM

1 Para exibir o chassis: Ver Figura 1: 
Solte o dobramento trava. Segure 
a alça do punho com uma mão, 
pressione para a frente até a 
perna da frente foi implantado em 
mais da metade. Abaixe a cruz de 
plástico pedal e levante as barras 
de guidão.

2 Para montar e desmontar as 
rodas dianteiras, travar as rodas, 
pressione o botão para liberar e 
remover as rodas.
Pressione para baixo o botão de 
orientação, as rodas dianteiras 
ficarão na opção rotativa.
Pressione para cima o botão de 
orientação das rodas dianteiras, as 
rodas dianteiras ficarão na opção 
fix.
Pressione o botão de libertação na 
roda dianteira para a desmontar.

BOTÃO DE 
LIBERAÇÃO
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3 Para desanexar / anexar o capô 
, alinhe as patilhas no chassis 
do capô para os mananciais 
do guiador. Prima até ouvir um 
“clique” e pressione os botões para 
remover os adaptadores de bolha.

4 Para montar / desmontar proteção 
frontal bar , alinhe os pinos na 
barra frontal com buracos em 
adaptadores de chassis , deslize 
e pressione até ouvir um “clique” 
, em seguida, pressione os dois 
botões para adaptadores de 
barreira DemonStar .

1 Para ativar os freios , pressione 
para baixo a alavanca de freio 
localizado na roda traseira direita .
Levante a alavanca para libertar os 
travões
Se levantar o pedal do travão 
para desbloquear o sistema 
de travagem, pode empurrar a 
cadeirinha;
ATENÇÃO! Por segurança, ative 
sempre o dispositivo de travagem 
ao colocar ou retirar o bebé da 
cadeirinha.

INSTRUÇÕES DE USO

BOTÃO DE 
LIBERAÇÃO
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2 Para usar o capô : deslize a frente 
de topo como você pode ver na 
imagem.

3 Para ajustar os apoios de pés 
ajustáveis   : aperte as alavancas e 
pressione o apoio de pés de ajuste 
na posição mais baixa ; aumentar 
o apoio para os pés para colocá-lo 
na posição mais alta .

4 Para usar o encosto reclinável : 
puxe para cima o botão recline , 
e levante o encosto até a altura 
desejada ; pressione o botão e 
encosto reclina não subir.
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5 Para ajustar o sistema de retenção: 
para destravar a fivela , pressione 
o botão central e puxar o cinto 
para fora em ambos os lados. 
Para bloquear a fivela , pressione 
as fivelas em ambos os lados do 
arnês para ser colocado no lugar.

6 Para ajustar o comprimento do 
arnês (foto) , aperte cada tira 
até que as tiras são ajustadas 
confortavelmente.
Certifique-se o fecho está 
posicionado no centro .

3

1

2

7 Os cintos de ombro podem ser 
instalados em duas posições. 
Os bebés com mais de 6 meses 
devem ser colocados na posição 
alta, os bebés com menos de 6 
meses devem ser colocados na 
posição baixa.

8 Dobragem da cadeirinha de passeio:
NOTA: O backup deve ser sempre para cima e com a parte superior dobrada 
completamente antes de dobrar .
a. Levante o pedal de plástico com o pé para cima.
b. Pressione para baixo a alavanca de travamento suavemente até que o 
bloqueio seja liberado .
c. Pressione o botão no manípulo da cadeirinha enquanto pressiona o manípulo 
para a frente.
d. Vire o guidão e selim irá fechar naturalmente.
e. Certifique-se o fecho está bloqueado dobrável.

0-6

6+
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Obrigado
PARA A COMPRA DE
PRODUTO ASALVO.

DCBA SERRATURA DI 
SICUREZZA

PEDALE
LEVA DI 

BLOCCAGGIO

Síguenos

www.asalvo.com

Importado por Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, calle Dos nº 2 · 41500
Alcalá de Guadaíra · Sevilla 

Tfno. 902 360 516  Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

AVISO

No quadro da cadeira é anexado uma etiqueta na qual o número de referência 
e lote do produto são impressas. Não retire o pára-choques. Esta etiqueta deve 
permanecer no produto para qualquer reclamação.

Este artigo dispõe de garantia em conformidade com a lei 23  / 2003  de  10 de  julho.  Deve 
conservar  a  factura  de compra,  a sua apresentação na loja onde adquiriu o produto 
é imprescendível para comprovar a sua validade contra qualquer reclamação. Estão 
excluídos da  presente  garantia quaisquer defeitos ou avarias decorrentes da utilizalação 
inadequada do artigo ou do incumprimento das normas de segurança e 
manutenção descritas nas instruções e nas etiquetas de lavagem, assim como dos 
elementos de desgaste por utilização normal e funcionamento diário.



 لافطألا ةبرع 
MOMA+

 دليل المستخدم
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.شكراً لاختيار منتجنا
.اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل استخدامه واحتفظ بها للرجوع إليها في المستقبل. قد تتأثر سلامة ابنك إذا لم تتبع هذه التعليمات

التركيب وتعليمات الاستخدام

 .تأكد من أن تكون جميع أدوات القفل معشقة قبل استخدام المنتج -
 لتجنب الإصابات المحتملة تأكد من إبقاء ابنك بعيداً أثناء عمليات طي المنتج وفرده. - لا تترك -

 ابنك يلعب بهذا المنتج. – استخدم دائماً نظام الإمساك. - إن هذا المنتج غير مصمم للجري أو
 التزلج. - لا تضف أي حشية إضافية في العربة. - الحمولة القصوى للسلة 3 كيلوغرامات. – لا

 يجب استخدام الملحقات المرفوضة من قبل الشركة المصنعة. - تم تصميم هذه العربة للأطفال
 ويجب استخدامها فقط لحمل الأطفل! – يجب استخدام فقط قطع الغيار الموصى بها أو القادمة من

 أسالفو. – إن أي حمولة مسندة على مقود العربة أو في الجزء الخلفي من مسند الظهر أو على
 جوانب العربة سوف تؤثر على استقرار العربة. - يجب تنشيط أداة الوقوف عند إيقاف العربة

 وسحب الطفل. – استخدم دائماً حزام ما بين الرجلين بالاشتراك مع حزام الصدر. – لا يجب أن
 تتعدى الحمولة الكلية الموضوعة في العربة 22 كيلوغراماً. يرُجى قراءة هذه التعليمات بعناية

 قبل الاستخدام والاحتفاظ بها للرجوع إليها في المستقبل. قد تتعرض سلامة ابنك للخطر إذا لم تتبع
 التعليمات. صُممت العربة للأطفال بعمر ما بين 0 أشهر ووزن 22 كيلوغراماً. لا تترك ابنك من

.دون مراقبة

تحذيرات
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مقبض مقود العربة

غطاء

عجلات أمامية

مكابح خلفية

قضيب حماية

قفل الطي

سلة

مسند القدمين

.جيسنلا تارشؤم ةظحالم ىجري -
 لاصتالا رصانعو ،جلازملاو تالجعلاو حباكملا نأ نم اًمود ققحتلا ىجري -

.بسانم لكشب لمعت ةطايخلاو ةمزحألا ةمظنأو
.ةيوقلا سمشلا ةعشأل جتنملا اذه ضرعت ال -

 بنجتل ةتيزم تالجعلا ميحشت نأ بجي ،جولثلا وأ راطمألا طوقس دعب -
.أدصلا

.ةعنصملا ةكرشلا لبق نم ةضوفرملا تاقحلملا مدختست ال -

قائمة الأجزاء

ةنايصلاو ةيانعلا
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مسند القدمين

إنفولدينغ أند أسمبليينغ

1 قفل مزلاج  حرر   :1 الشكل  لاحظ  الهيكل:   لفرد 
اليدين، بإحدى  المقود  مقبض  أمسك   الطي. 
أكثر إلى  تفُرد  حتى  الأمام  إلى   اضغالأمامية 
الخاصة البلاستيكية  الدواسة  أنزل  النصف.   من 

.بالقضبان المتقاطعة وارفع مقابض المقود

2 بقفل قم  الأمامية،  العجلات  وتفکيك   لتركيب 
وإزالة لتحرير  الزر  علی  واضغط   العجلات 

.العجلات

وسوف  ، الاتجاه  زر  على  لأسفل  اضغط   ت.5 
.تكون العجلات الأمامية في وضع الدوران

 
 ث.5 اضغط على زر الاتجاه للعجلات الأمامية ،

 وسوف تكون في وضع ثابت ؛

 ج.5 اضغط على زر التحرير على العجلة الأمامية
.لإزالته

رز
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3  لتجميع/تفكيك الغطاء، حاذي مزالج هيكل الغطاء
صوت تسمع  حتى  اضغط  المقود.  زنبزك   على 

 ‘نقرة’ ثم اضط الساق
فقاعة لتفكيك  الأزرار  على  الأسفل  إلى   غط 

.المهايئ

4 حاذي الأمامية،  الحماية  قضيب   لتجميع/تفكيك 
مهايئ في  الفتحات  مع  الأمامي  القضيب   سدادة 
 الهيكل، ازلق واضغط حتى تسمع صوت ‘نقرة’،
 ثم اضغط إلى الأسفل على الزرين لتفكيك حاجز

.المهايئ

1 ذراع على  الأسفل  إلى  اضغط  المكابح،   لتنشيط 
.المكابح الموجود على العجلة الخلفية اليمنى

.ارفع الذراع لتحرير المكابح

 ب.4 إذا قمت برفع دواسة الفرامل لفتح نظام الكبح
 .، يمكنك دفع عربة الأطفال

دائمًا قم   ، بالسلامة  تتعلق  لأسباب  تحذير!   ت.4 
إزالته أو  الطفل  الفرامل عند وضع   بتفعيل جهاز 

.من عربة الأطفال

تعليمات الاستخدام

زر التحرير
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2  لاستخدام الغطاء: ازلق الغطاء إلى الأمام كما هو
.موضح في الصورة

3  لضبط مسند القدمين القابل للتعديل: اضغط على
 الذراعين واضغط إلى الأسفل على مسند القدمين
 للضبط على الوضع الأدنى؛ ارفع مسند القدمين

.لوضعه في الوضع الأعلى

4  لاستخدام مسند الظهر القابل للإمالة: اسحب
 إلى الأعلى زر الإمالة، وارفع مسند الظهر إلى

 الارتفاع المطلوب؛ واضغط إلى الأسفل على زر
.الإمالة ولن يرتفع مسند الظهر
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5  لضبط نظام الإمساك: لفك قفل المشبك، اضغط
 على الزر الأوسط واسحب مجموعة الحزام إلى
 الخارج من كلا الجانبين. لقفل المشبك، اضغط
 على المشابك في جانبي مجموعة الحزام لكي

.تثبت في مكانها المناسب

6  لضبط طول مجموعة الحزام )الصورة(، شد كل
.حزام حتى يتم ضبط الأحزمة بشكل مريح

.تأكد أن المشكب يوجد في المنتصف

 ب10. يمكن تثبيت أحزمة الكتف في موقفين.
 يجب وضع الأطفال الأكبر سنا من 6 أشهر في
 الموضع المرتفع ، وينبغي وضع الأطفال دون

.سن 6 أشهر في الموضع المنخفض

3

1

2

7
0-6

6+
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7  :طي عربة الأطفال
.ملاحظة: يجب أن يكون مسند الظهر دائماً إلى الأعلى وطي الغطاء قبل الطي الكامل

.أ. ارفع الدواسة البلاستيكية إلى الأعلى بقدمك
.ب. اضغط إلى الأسفل ذراع القفل برفق حتى يتم تحرير القفل

.ج. اقلب المقود وسوف تغلق العربة بشكل طبيعي
د. تأكد من قفل مزلاج الطي. 3 1 2

DCBA

ًاركش
 .وفلاسأ جتنم ءارش لجأ نم

.Estar Asalvo S.L قيرط نع دروتسم
CIF B91234286

P.I. Hacienda Dolores, C/Dos,  2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla · Tfno. 902 360 516 
Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com

انعبات

www.asalvo.com

 ت.11 اضغط على الزر الموجود على مقبض عربة
.الأطفال ، مع الضغط على المقود للأمام

 العارضة دواسةمسند القدمين
الوقود

 اسحب ذراع
القفل الثانى



KERETA BAYI MOMA+
PANDUAN PENGGUNA

REF: 16492 - 16508 - 16485 - 16515

Produk ini sesuai dengan: EN1888 : 2018

Harap baca instruksi berikut dengan cermat dan simpan 
untuk referensi di masa mendatang.

www.asalvo.com
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Terima kasih telah memilih produk kami.

Mohon untuk selalu membaca semua instruksi dengan saksama sebelum memakai. Ingat, kese-
lamatan anak Anda jadi taruhannya jika Anda tidak mengikuti instruksi ini.

INSTRUKSI PERAKITAN DAN PEMAKAIAN

Baca dengan cermat instruksi ini sebelum memakai dan simpan 
untuk referensi di masa mendatang. Keselamatan anak Anda jadi 
taruhannya apabila Anda tidak mengikuti instruksi ini. Kereta bayi ini 
dirancang untuk anak usia 0 bulan ke atas dengan beban maksimal 22 
kg. Jangan tinggalkan anak Anda tanpa pengawasan. 

- Pastikan semua perangkat pengunci telah dipasang sebelum dipakai. 
- Untuk menghindari cedera, pastikan anak Anda tidak berada di dekat 
kereta ketika membuka atau melipat produk ini. 
- Jangan biarkan anak Anda bermain dengan produk ini. 
- Selalu gunakan sistem pengaman yang ada. 
- Produk ini tidak cocok untuk lari-lari atau berseluncur. 
- Jangan masukkan matras tambahan ke dalam kereta. 
- Batas muatan maksimal untuk bagian keranjang adalah 3 kg. 
- Aksesori yang tidak disetujui oleh produsen hendaknya tidak dipakai.
- Kereta bayi ini dirancang untuk satu anak dan hendaknya digunakan 
sebagai moda transportasi satu anak saja! 
- Beban apa saja yang dipasang pada pegangan, sandaran punggung, 
dan sisi-sisinya akan berpengaruh pada keseimbangan. 
- Ketika menaruh atau mengangkat anak, pastikan bahwa perangkat 
parkir telah terpasang. 
- Selalu gunakan sabuk selangkangan dan ikat pinggang secara 
bersamaan. 
- Berat beban dari suatu platform tambahan hendaknya tidak lebih 
dari 22 kg.

PERINGATAN
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Gagang

Kanopi

Sandaran kaki

Kunci lipatan

Bumper

Keranjang

Roda Depan

Tuas rem

- Mohon catat pilihan kainnya.
- Lakukan pemeriksaan berkala pada bagian rem, roda, kait, elemen 
penghubung, sabuk, dan kain pelapis, apakah berfungsi dengan baik 
atau tidak. - Jangan menaruhnya di bawah terik sinar matahari.
- Setelah pemakaian di kala hujan atau salju, berikan pelumas pada 
roda dan keringkan kereta untuk mencegah karat.
- Bersihkan dan periksa produk ini secara berkala.
- Jangan gunakan aksesori yang belum disetujui oleh produsen.

DAFTAR BAGIAN

PERAWATAN DAN PEMELIHARAAN
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MEMBUKA DAN MEMASANG

1 Untuk membuka lipatan kerangka: 
Lihat gb. 1,
lepas kait pengunci lipatan; 
Pegang gagang dengan satu 
tangan, dorong maju unit roda 
depan sampai separuh bagian 
tidak terlipat; Injak pedal plastik 
di bagian belakang dan angkat 
gagangnya sampai kereta bayi 
terbuka.

2 Untuk memasang/mencopot 
roda-roda depan, masukkan roda 
ke dalam blok. 

Tekan tombol arahan, Roda-roda 
depan akan ke posisi berputar.

Tarik tombol arahan untuk roda 
depan, maka roda depan akan 
dalam posisi terkunci;

Tekan tombol lepas pada Roda 
depan untuk melepaskannya.

release
button
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3 Untuk memasang/mencopot 
kanopi, selaraskan kait kerangka 
kanopi dengan lubang pegas 
plastik pada gagang. Tekan ke 
dalam sampai terdengar ‘klik’; 
tekan pegas plastik dari lubang 
bawah rumah plastik. Tarik 
kerangka kanopi untuk mencopot.

4 Untuk memasang/mencopot 
bumper depan, selaraskan pasak 
bumper depan dengan lubang 
adaptor bumper, geser dan tekan 
ke dalam sampai ‘klik’; tekan 
kedua tombol untuk mencopot 
bumper dari adaptor.

1 Untuk menggunakan rem, tekan tuas 
rem yang berada di roda; angkat tuas 
tersebut untuk melepas rem.
Anda dapat mendorong stroller 
dengan menarik pedal rem 
untuk membuka kuncian sistem 
pengereman;
PERINGATAN! Untuk alasan 
keselamatan, Anda harus selalu 
mengaktifkan perangkat pengereman 
saat sedang menaruh atau 
mengangkat bayi dari stroller.

INSTRUKSI PENGGUNAAN

TOMBOL 
PELEPAS

2 Untuk menggunakan kanopi: Tarik 
kanopi ke depan sebagaimana 
terlihat pada gambar.
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3 Untuk menyesuaikan sandaran 

kaki: remas kedua tuas rem dan 
tekan sandaran kaki ke bawah 
untuk menyesuaikan sandaran 
ke posisi yang lebih rendah; 
angkat sandaran kaki untuk 
mengubahnya ke posisi yang lebih 
tinggi.

4 Untuk menyesuaikan sandaran 
punggung: tarik tombol sandaran 
ke atas untuk menaikkan 
sandaran punggung; tekan tombol 
ke bawah untuk menurunkan 
sandaran.

5 Untuk menggunakan sistem 
pengaman: Untuk membuka 
gesper, tekan tombol tengah dan 
tarik tali kekang dari tiap sisi. 
Untuk mengunci gesper, tekan 
gesper di tiap sisi tali kekang 
sampai klik.

6 Untuk menyesuaikan panjang tali 
kekang (gambar), kencangkan 
sabuk secara bergantian sampai 
dirasa kencang dan nyaman. 
Pastikan gesper berada di tengah.  

3

1

2
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8 Melipat stroller: 
CATATAN: Sandaran punggung harus selalu berada di posisi atas dengan posisi 
tudung terlipat menjauh dari posisi lipatan semula.
a. Angkat pedal plastik yang ada di belakang dengan ujung sepatu Anda.
b. Tekan tuas pengunci kedua secara pelan sampai kuncinya terbuka.
c. Tekan tombol pada pegangan stroller sembari mendorong bilah pegangan ke 
arah depan. d. Pastikan kait pengunci pada posisi terkunci. 

DCBAkait lipatan 
pedal silang

tuas 
pengunci kedua 

7 Sabuk bahu dapat dipasang dalam 
dua posisi berbeda. Bayi berusia 
di atas 6 bulan harus ditempatkan 
di posisi tinggi, sedangkan bayi 
berusia 6 bulan ke bawah harus 
ditempatkan di posisi rendah,

0-6

6+

Ikuti kami

www.asalvo.com

Terima
 kasih

TELAH MEMBELI
PRODUK ASALVO. 

Diimpor oleh Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

C/Dos, P.I. Hacienda Dolores, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla · Tfno. 902 360 516 
Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com


